
ԽԱՉԱՏՈՒՐ ԱՐՈՎՅԱՆԻ ՄԻ ՆՈՐԱՀԱՅՏ ԵՐԿԻ ՄԱՍԻՆ 

Արովյանագիտական որոնումների ընթացքում վաղուց է մեր ուշադրությունը դրավհլ 

• Հիֆլիսում լույս տեսնող (ГԿավկաղ» ռուսերեն թերթի 1849 թ. համարներից մեկում (X 22, 

էշ 87—88) հրատարակված «Մովսես Խորենացին և նրա Հայոց պատ մոլթյոլնըյ, հոդվածը, 

որի հեղինակի անունը բացակայում է, երկի վերչում միայն ավելացված է, որ հայերենից 

• ռուսերեն է թարգմանել Մելիք Մոլրադովըւ 

Հողվածի դիտական բարձր մակարդակը, Խորենացուն և նրա գլուխգործոցին չավատեղ-

յակոլթյոլնը, եվրոպական մի քանի լեզուների իմացությունը (որոնք հեղինակին հնարավո-

րություն են տվել տեղյակ լինելու եվրոպացի գիտնականների տեսակե տներին և քննադատե-

լու նրանց), շարադրանքում օգտագործած համեմատություններն ու դարձվածքները, Պատմա-

հոր ու նրա երկի սեղմ ու կուռ բովանդակության գնահատումը, վերջապես հոդվածի լուսավո-

րական և ժողովրդասիրական ոգին հիմք են տալիս եզրակացնելու, որ այդ հոդվածի հեզ/,, 

նակը Խաչատուր Աբովյանն է։ 

Մեր փաստարկներից առաշինն ու համոզիչն այն է, որ «Կավկազւ թերթի նույն տարվա 

վերշին՝ դեկտեմբերի 24-ի Տ 2 ֊ ր ղ համարում զետեղված 1846—1849 թթ. հրատարակված 

•հոդվածի հեղինակ ցույց է տալիս «Ա. Խ.»-ին (տես էջ 208}, որը, մեր կարծիքով, «Արովյան 

• Խաչատուրդ ա զղան վան և անվան առաջին տառերն են։ 

ազգանվան և անվան առաշին տառերն են (տե՛ս էշ 208)։ 

Մեր երկրորդ փաստարկը ոչ միայն Խորենացոլ մասին Աբովյանի խորագիտություն է, 

այլև նրա ու նրա երկերի՝ Խորենացիով հագեցվածությունը։ Հայտնի է, որ դեռևս գորպատ-

յան ուսումնառության երկրորդ տարում՝ 1831 թ. տեղի համալսարանի դասախոս Գոլիգո 

Վալտերի հետ Աբովյանը նախաձձոնում է Խորենացոլ «Հայոց պատմությունը» գերմաներեն 

.թարգմանելու աննախադեպ գործը, որի խրախուսողն ու տւէյալ փաստը վկայողը բանաստեղծ, 

պատմարան .պրոֆ. կուդվիգ Բլումն է։ Արևելագետ Խ. Ֆրենին հղած 1831 թ. դեկտեմբեր-

յան նամակում Բլումը գրում է. «Վաղուց չէ, որ այստեղ Մովսես Խորենացիով զբաղված էր 

մի շնորհալի բանասեր Վալտեր ազգանունով, որն իմ պահանշով մի երիտասարդ հայի օգ-

՛նությամբ պեպ՚Ք է պյն գերմաներեն թարգմաներ։ նա բավականաչափ գիտելիքներ էր ձեռք 

բերել հայերենի մեշ (Վալտերին հայերեն էր սովորեցնում Աբովյանը, իսկ ինքն էլ գԼրմա-

• ներեն էր սովորում ւնրանից—-Վ. Ղ-) 1ւ պատրաստվում Էր շուտով հենց տեղում ուսումնասի-

րել լեզուն և ժողովրդին, երբ հանկարծ, ի դժբախտություն մեզ, շզերի տենդն անսպասելիո-

րեն նրան խլեց մեզանիցя։ Ապա Բլումը շարունակում Է. «Ինձ շատ օգնեց մի հայ, որը Խո-

րենացին համարյա անգիր դիտեւհ Իր գրքի առաչաբան ում Էլ Բլումը շնորհակալություն Է 

հայտնում Արովյանին և մյուսներին, аորոնք իրենց սիրալիր գործակցությամբ հայկական հհ֊ 

• ա աղոտ ութսունն Լրին մեծապես ՛նպաստել են յ>2* 

Հաղորդ փաստարկը, որ վաղուց Է նկատվել, այն Է, որ Աբովյանի՝ իր ուսուցիչներ Հա-

րություն Ալամ դար յան ի և Ֆրիդրիխ Պսւրրոտի մահվան առիթով դրած հիշատակի խոսքերը 

• տոգորված են Խորենացոլ հանճարեղ «Ողբ ի л ազդեցությամբ և հոգեթաւիանց շնչովՅ։ 

Մինչ այժմ -ւպւովյանադե սւների, որոնց թվում նսւև մեր ո՛ շա գրությունից վրիպել Է այն 

յ«որ ազգեցոլթյոմւը, որ Խորենացին թողել Է Ածականի գլուխգործոց ՞Վևրք Հի-յաստանի, Ողս 

"Հայրենասիրիյ> Վեպի ՛վրա։ Դա արտահայտվում Է ոչ մի:ււյն ԽորԷն Ժ1.րցոս֊ծ պատմա-

կան դրվագներով, հայոց մե՛ծերի մասին քաղած տեղեկություններ "Լ, ժողովրդասիրությամբ 

•Հւ հայրենասիրական իր հզոր շնչով, այչե առաշին հերթիս г-տսմ ւղւ-ւկան իր ուրույն ոճով։ 

Ստ. Մալխասյանցյը Պատմա՛հոր «Հայոց պատմությանը» կցած իք Ներածության մեշ գրում է. 

1 Պ. lnu-կ Ո;բ յ ա՛ն, ՛Խաչատուր Աբովյան, էրևան, 1967, էչ 587։ 

2 նուշն . տեղում ւ 

տ Տե՛ս -նույն տ1պ»ծէ, Էչ 727—731, Ь. Աք յէվյան, Երկեոի լիակատար ժողովածու (աէ-

мтհեաև՝ ա,), Հ. 10, Երևակ, 1981., կ 992* 
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՛ Խորենացին պատմելու Հատուկ ձև ուհի. նա շարունակ խոսում է իր մեկենասի և' ընդհան-

րապես իր ընթեր ցողի Հետ. երբեմն նա գնահատություն է անում, երբեմն իր ուրախությանր 

կամ վիշտը արտահայտում, ...այնպես որ նա միշտ ընթերցողի աչքի առջև է և ընթերցողին 

այն и/fn: է թվում, թե ինրը ոչ թե գիրք է կարդում, այլ լսում է մի հեղինակավոր ձերուձու 

կենդանի '/(՛այցը, կարծես մի հոդեկան կապ է ստեղծվում ընթերցողի և հեղինակի միջև г 

Այս պւսւ:.մաոով նրա պատմությունը կենդանի է դաոնում և հետաքրքրական»4/ Կարդում ես 

Մալխասյանցի տողերը և թվում է, թե դրանք դրված են հենց Աբովյանի (ГՎերքիя մասին.-

Ինրր՝ Աբովյանը, վեպի գրելաոճի մասին գերմանացի բանաստեղծ Րոդենշտեդին դրում է. 

"է՚նձ համար այնքան հիշարժան 1841 թ. բարեկենդանին իմ պատմությունը սկսեցի այն ձե֊ 

վով, կարծես մի հայ գյուղացի պատմելիս լինի իր հարևանինJ)5i ՀիրաւԼի, վեպում Արով-

յանը իր ընթերցողի հետ զրուցելուց բացի, պարբերաբար միջամտում Է դեպքերին և ագգա-

պահպանման ու արիության մտքեր պատգամումւ 

Մեր հաջորդ վւա ստ ար կը Աբովյանի երևանյան դոր ծոմէ ե ության վերջին շրջանում с Կավ-

կաղ» թերթի հետ նրա սերտ հարաբերություններն են» Այդ մասին են վկայում 1846 թ. թեր-

թին պարբերաբար օդերևութաբանական տվյա/ներ ուղարկելն ու իր հոդվածները գերմանե-

րենով ներկայացնելու համար ուսումնարանների տեսչից թույլտվություն ստանալը8» Բացի 

այդ, 1847 թ. դեկտեմբերին Աբովյանը Խ. Ֆրենին գրում Է, «Իմ մեծ սերը կրթական գործի 

Հանդեպ ինձ ետ Էր պահում ամեն ի1ւչից, այդ թվում նաև գրական աշխատանքից։ Այժմ 

ես սկսել եմ ղրաղվել նման հոդվածներով։ Առայժմ ունեմ Անիի նկարագրությունը, սակայն, 

դժբախտաբար, ռուսերեն, որովհետև ուղում եմ մասամբ տպագրել Թիֆլիս լրագրում (Ր՚իֆ-

ւիսի VԿավկաղ.о լրագրում—Վ. Ղ*)* Կարդացե՛՛լ եք արդյոք մեր Արարատ բարձրանալու նկա-

րագրությունը/ Անցյալ տարի պ, կոմս ք ՚ենկննւյա՝ֆի խնդրանքով պատրաստել Էի նաև մի 

ուրիշ աւԷ1յլի մեծ հոդված եգիդինեւփ ու քւ ՚ ւ յեւփ մասինյ>7ւ Աբովյանը նկատի ունի, նախ, 

1 $46. թ. անգլիացի ճանապարհորդ Հենրի Սիմ ուր ի հետ Արարատի գագաթ բարձրանալու մա-

սին «гԿավկաղ» թերթի 1847 թ. մայիսի 27-ի համարում լույս տեսած իր « Н о в о е в о с х о ж д е -

н и е u a А р а р а т » հոդվածը, ապա և այդ ժամանակ «Կավկազի» խմբագրությունում գտնվող 

իր «Եղիղիներ» և ռՔրդերյ, Հոդվածները, որոնցից առաջինը Հրատարակվում է թերթի 1843 թ. 

փետրվարի "1-ի և 28-ի ( Տ ֊ ր դ և 9 ֊ ր դ ) Համարներում, իսկ երկրորդըւ Աբովյանի անՀայտ 

բացակայումից կամ վարչական կարղով գաղտնի աքսորվելուց Հետո՝ թերթի նույն տարվա 

նոյեմբերի 13-ի և 20-ի (46-րդ և 47-րդ) և դեկտեմբերի 4-ի, 11-ի և 18-ի (49, ՏՕ և Տ1֊րգ) 

Համարներում: 

Ինչ մնում է «Անիի նկարագրությանը», ապա Աբովյանը նկատի ունի ռուսերենով շարա--

դրած իր վերջին մեծարժեք «Ոլղևորությոձ ղեպի Անիի ավերակները» երկը, որը նա գրել է 

1847 թ. Հոկտեմբերին և որի մի մասը նա ցանկանում էր Հրատարակել «Կավկաղտ թերթում։ 

Հարկ է նշել, որ «Ուղևորություն ղեպի Անիի ավերակներըя ստեղծելիս Աբովյանը մեծապես • 

օգտվել կ Խորենացու «Հայոց պատմությանл 1809 թ. Պետեր բուրգում Հրատարակված Հովսեփ • 

սարկավագ Հովհաննիսյանի ռուսերեն թարղմանոլթյունիցՏ։ 

Այս փաստը մեզ ենթադրել կ տալիս, որ 1340-ական թվականների վերջ/ri։ և Հատկապես 

<rՈւղևորություն դեպի Անիի ավերակները£ երկը ստեղծելու ընթացքում, Աբովյանը մեկ անդամ 

ևս Համակվում է Պատմահոր կերպարով, և միտք է Հղանում Խորենացու մասին ևս Հոդված 

Հրատարակել։ Այդ միտքը ավելի տիրապետող է դառնում այն պատճառով, որ Խորենայ.:լ և 

4 Ծովս ես Խո բեն աո ի, Պատմություն Հայոց, երևան, 1968, էշ 37—38։ 

5 Ե1Ժ, Հ. 7, երևան, 1933, էշ 391։ 

0 Տե՛ս Դիվան Խաչատուր Աբովյանի, Հ. 1, երևան, 1940, էշ 172։ 

7 նէժ, հ. 10, էշ 294 (ընդգծումները Ա բո,էյ ան ինն են), 

8 Դա ապացուցվում է նրանով, որ, ի տարբերով:յան Խորենացու «Հայոց պատմության-

Հայերենի և Մ. էմինի 1858 թ. հրատարակած ռուսերենի, Հովսեփ Հովհաննիսյանի թարգմա-

նության մեշ Պատմահոր երկի Առաջին, երկրորդ և երրորդ գրքերի գլուխները կրճատված են։ 

4-րքերը բաժանված են ոչ թե 32, 92 և 6Տ գլուխների, այլ՝ 30, 89 և 68-ի։ Աբովյանի ցույց 

տված աղբյուրները համապատասխանում են Հովհաննիսյանի կրճատած գլուխներին (տե՛ս եէժ, 

<• 7, էշ 197—198 և Հովհաննիսյանի թարգմանությունը, էջ 228, 235)։ Աբովյանը նկատի ունե-

նալով, րր իր երկը ուղղված է ռուս ընթերցողն, նրան, է հղում Հ. Հովհաննիսյանի ռուսերեի 

միակ թարդմւ.ն-։*յոլնը։ 



.Л 48 Հրապարակումներ 

.Աբովյանի կյանքի ու գործունեության միջև շատ ընդհանրություններ ու նմանություններ կա-

_յին։ Չնայած նրանց ապրած ժամանակաշրջանների միշև . 1 4 ֊ դարյա տարբերություններ կա-

յին, բայց երկուսին մտատանջող ազգային իղձերն ու չլռծված խնդիրները միևնույն բո-

վանդակությունն ու նեին՝ Հայ ժողովրդի ինքնուրույն պետականության վերականգնում, ժողո-

վը բղա կան զանգվածներին խավարից ու տգիտությունից ձերբազատում, 

Հաջորդ Փաստարկն այն է, «Բ Աբովյանի ժամանակաշրջանում ռուսաՀայ իրականության 

մեջ Խորենացիով միակ գք աղվողը մոսկվաբնակ, Հայտնի Հայագոտ Մկրտիչ Է մ ինն Էր (If կրտի, 

.Հովսեփի Կարապետյանը), որի, նախ, անվան ու ազգանվան աոաջին տառերը «Ա. Խ.» չէր 

կարող լինել, ապա և նրա ուսումնասիրության նյութը Հայոց Հին վեպերի պատմությունը լի-

նելով, այդ տեսակետից է մոտենում ՊատմաՀոր երկին, որի արդյուքն էլ 18Տ0 թ. Սոսկ-

• վայում լույս տեսած (էՎէպք Հնոյն Հայաստանի» գիրքն է. 

Որ իսկապես Աբովյանի օրոք Մովսես Խորենացիով ուրիշ զբաղվող չկար, վկայում են 

•էմինի և նրա մոտ բարեկամ, նշանավոր Հայագետ ու բժիշկ Գևորգ Ախվերդյանի նամակները, 

էմինն իր նոր Հրատարակած դիրքը ուղարկում է Ախվերդյանի ն և Հարցնում դրա մասին 

Թիֆլիսի գիտնականների կարծիքը. Վերջինս պատասխանում է. «Չէ որ քեզ լավ Հայտնի է, 

որ Բիֆլիսոլմ գիտնականներ չկան, Իսկ եթե գտնում ես մի քանի մարդ, որոնք Հիմնավո-

րապես դիտեն Հայոց լեղոմւ, տպա դրանք էլ կանգ չեն առնում գրքի իմաստի և բովանդա-

կության վրա» 0, Իսկ մի այլ առիթով Ախվերդյանը գրում է. яԵս որքան կուզենայի, որ Խո-

րենացին այլ կողմերով ևս վերլուծվեր և Հասկացվեր, Որքան ավելի եմ կարդում նրան, 

այնքան ավելի է զարմացնում ինձ նրա անսպառ Հարստոլթյոլնը»10, 

Մեր վերշին փաստարկը Աբովյանի այն սովորույթն է, երբ Հայտնի մարդկանց գործրւ-

•,3ւեոլթյոլնը աով,թ դարձնելով, նա իրեն Հուզող ազգային ու քաղաքական գաղափարներ է 

տարածումւ Վաղուց է նկատվել, որ 1836 թ. մարտի 29-ին, զատկի օրը, Մոսկվայի Հայոց 

.եկեղեցում արտասանած իր ճառում նա, անոլղզակիորեն ճարտասանական սրամիտ ոճի դի-

մելով, պատմում է գաղափարի առաջին նահատակ Քրիստոսի կյանքը և նրա դոբծոմւեոլթյան 

• առանձին դրվագներով լուսավորական իր Հայացքներն արծարծումս, 

Աբովյանը այդպես է վարվում նաև Խորենացու Հետ։ ՊատմաՀոր Հասարակական մեծ 

դերը Հակիրճ դնաՀ ատելուց Հետո անմիջապես անցնում է նրա կենսագրությանը, որի շատ 

դրվագներ իրենին նման են. գյուղացիական ծագումը, նախնական կրթությունից Հետո օտար 

•երկիր մեկնելը, վերադառնալուց Հետո Հորն ու ուսուցիչներին ողջ չգտնելու ողբերգությունը, 

.Հայաստանում կատարված քաղաքական աննպաստ իրադարձությունների Հետևանքով իրենց 

թշն՛ամաբար ընդունելը, ի վերջո, Հայ ժողովրդի լուսավորիչ դաոնալու իրողությունը։ Աբով-

յանը, թերևս, նկատի ունենալով իր՝ Դորպատում գտնվելու ժամանակ Հոր մաՀը, դրում է. 

«Մեծ ցավ է այն որդու Համար, որ երկար ուղևորությոմւից Հետո վերադառնալով սիրելի 

Հայրենիք Հանդիպում է Հոր դիակին։ նույնը տեղի է ունեցել նաև Մովսեսի Հետ», 

Այսպիսով, մեր բոլոր փաստարկները Հիմք են տալիս մտածելու, որ «Կավկաղ» ռուսերեն 

քերթի 1849 թ. մայիսի 28-ի (22-րդ) Համարում (էշ 87—88) հրապարակված «гՄովսես Խո-

րենացին և նրա Հայոց պատմությունը» Հոդվածի Հեղինակը Խաչատուր Աբովյանն է։ 

Արովյանն ամենից առաշ Խորենացոմ։ գնահատում է որպես իր ժողովրդի եզակի այն 

մարգարեին, որն իր գործերով անմահացրել է իրեն, և որի ստեղծագործոլթյոմէը հայոց երկ-

հազարամյա գրականության մեշ միակն է ու անկրկնելին։ Աբովյանը բարձր է գնահատում 

Խորենացու անդադրում աշխատասիրությունը, Նրան համեմատելով ժրաշան մեղվի հետ։ (Ի 

• դես;, вՈւղևորություն դեպի Անիի ավերակները» երկում նա հայ ժողովրդին ևս համեմատում 

է մեղվի պարսի Հետ)1Z, 

Աբովյանը միտումով է նկարագրում Խորենացու խանդավառությունը օսար երկրներ ո,ղե-

վորվելոլ նախօրյակին և ողբալի այն իրադրությունը, երր նա վերադասում է Հայրենիք և որ-

տեղ իր բացակայության ժամանակ այնպիսի դրությոմ։ էր ստեղծվել, երբ ամէն մարդ մտա-

ծում Էր միայն իր Կյանքը փրկելու մասին և ոչ ոք չէր հարգում ավագներին ու ղիսւնական-

տ Գ. Ախ վ եր դյ ա ն, Նամակներ (Գրական ժառանգոլթյոձ, հ. 3, Երևան, 1964, էշ 203)։ 

10 Նույն տեղում, էջ 139։ 

11 Տե՛ս Պ. Հակոբյան, Խաչատուր Աբովյան, էշ 699, Ներսես Տ ե ր-Կ ս։ ր ա պ ե ո-

&ան, Խաչատուր Աբովյան, Բ-իֆլիս, 1897, էշ 83, 

12 «. 7, կ Ш , 



Խ. Արովյան ի մի նորահայտ երկի մասին 14У 

ներին։ Այս հատվածում ոչ բացահայտորեն Աբովյանը նկարագրում է նաև իր կյանքը, երբ 

Դորպատ մեկնելու նախօրյակին, խանդավառված ցարական կառավարության ջանքերով հայ 

ժողովրդի մեջ բորբոքված ազգային ոգևորությունից (պատերազմի ժամանակ ազգային գերբ 

կրող դրոշակներով հայ կամավորական ջոկատների ստեղծում, անվանի հայերին ռուսական 

բանակում բարձր պաշտոնների հատկացում, հայկական անկախ պետականության հույս հան-

դիսացող Հայկական մարգի ստեղծում և այլն), նա ձոներ է նվիրում Նիկոլայ Առաջինին և 

Պասկեիչին։ Սակայն վեց տարի հետո, երբ վերադառնում է հայրենիք, նա ականատես է 

դաոնում Անդրկովկասում և հատկապես Հայկական մարզում տեղի ունեցած վհատեցնող 

իրադարձություններին։ Որպես ցարական կառավարության համար վտանգավոր գործիչներ 

Անդրկովկասից արդեն հեռացվել էին ռուսական զենքին մեծապես նպաստող Ներսես Աշտա֊ 

րակեցին, եղիաղար Լազարյանը, Վալերիան Մ ադաթո։էը, Հարություն Ալամգարյանը, անգամ 

արդարամիտ գնդապետ Ա. Ի. Կրասովսկին։ 

Աբովյտնին մեծ ցավ է պատճառում հատկապես, նախքան Դորպատ մեկնելը իր նկատ-

մամբ аհատուկ բարյացակամություն» ցուցաբերած18, իսկ հետո կաթողիկոս դարձած Հով-

հաննես Կարբեցոլ կոպիտ ու գռեհիկ դիմավորումը՝ «Ի՛նչ, հրամանաւ գա՛ս ի վերայ իմ, 

վտար ։սն գե ալդ ի հաւատս, դու լալ խմորել կարես ղմիտս անմեղաց, այլ կրթել զնոսա չէ 

. քո գործ» 14? 

Աբովյանը նշում է, որ չնայած քաղաքական աննպաստ պայմաններին, Խորենացին երի-

տասարդությունից մինչև խոր ծերություն, ծառայել է իր ժողովրդին, նրան լուսավորելու գոր-

ծին, ստեղծել մի շարք գործեր ու թարգմանություններ, Թվարկելով Խորենացոլ երկերը, նա 

ամենաարժեքավորն է համարում кՀայոց պատմությունը»։ Դրա հետ միասին նա մատնա-

՛նշում է նաև օտար այն աղբյուրները, որոնցից Խորենացին քաղել է իր նյութը և հավաստի 

դարձրել իր գլուխգործոց «Հայոց պատմությունըյօ։ 

Այս առիթով էլ Աբովյանը կրակի տակ է առնում եւէրոպական կասկածամիտ այն գիտ-

: նականներին, ովքեր ժխտում են «Հայոց պատմության» հավաստիությունը։ Տաղանդի իր 

ուժով գիտակցելով եվրոպական գիտնականների կասկածամտության հետագա բացասական 

հետևանքները՝ Աբովյանը քննադատում է XVII—XVIII դգ. հեղինակներ ֆրանսիացի Ֆրերե 

Նիկոլային (1688—1749), իտալացի Զովանի Վոլպեին (1686—1766), անգլիացի Վիլհելմ ու 

Գեորգ Վիստոն եղբայրներին։ 

Առհասարակ շարադրանքից տեղեկանում ենք, որ Աբովյանը տեղյակ է «Հայոց պատ-

մության» մի քանի լեզվով լույս տեսած հրատարակություններին։ Նա տեղյակ է եղել նաև 

.ֆրանսիացի հայագետ Անտուտն Սեն-Մարտենի այն կարծիքին, որ «Համառոտ աշ/սարհւսգրու֊ 

թյոլեը» («Աշխարհացույցի» համառոտ նկարագրությունը) Խորենացոլ երկը չէ, քանի որ այն 

դրված է Խորենացոլց հետո։ Ցավոք, Աբովյանը հավատ ընծայելով Ղուկաս Ինճիճյանին, քննա֊ 

. դատում է Աեն-Մ աբտենին, Մինչդեռ հետագայում պարզվեց, որ վերչինիս տեսակետը ճիշտ է։ 

Աբովյանն իրավացիորեն Խորենացոլ արժանահավատության նկատմամբ եվրոպացի 

..գիտնականների կասկածը բացատրում է նրանց ցուցաբերած կանխակալ այն կարծիքով, որ 

վստահել կարելի է միայն արևմտյան պատմաբաններին, իսկ արևելյան պատմաբանները 

հեքիաթասացներ են։ Քննադատելով նրանց կանխակալությունը, նա բացատրում է, որ եո-

, րենացոձ պետք է առանձնացնել արևելյան բոլոր պատմաբաններից, քանի որ նա, թեև 

ծնվել է Արևելքում, բայց իր կրթությունը ստացել է Հունաստանում, ապա ե, տարբեր լե-

֊• զուների տիրապետելով, Արևելքի իր լավատեղյակությամբ և գիտելիքների հսկայական պա-

շարով գերազանցում է բոլորին։ Որպես հիմնավորում, Արականը վկայակոչում է հենց Ֆրերեի 

խոսքը՝ crՄովսես Խորենացին Արևելքի ծնունդ լինելով սռավել լավ գիտի նրա պաս-մոլ-

• թյանըՅՕ։ 

Հակադրվելով եվրոպացի գիտնականներին, ովքեր պնդում են, թե Խորենացին առաջնորդ-

վել է միայն արևելյան պատմաբաններով, Աբովյանը վկայակոչում է Պատմահոր երկի հենց 

։ սկզբում• նշած այն մտքերը, որ որպես ավելի հավաստիության արժանի ինքը միծ մասամբ 

. ընդօրինակել՛ է հույն պատմաբաններին, իսկ քաղդեական, ասորական և պարսկական գրող-

՚ ներից օգտվել;, է խիսս, ընտրությամբ. Նա նշում է նաև այն աղբյուրները, որոնք հիշատա-

18 Տե՛ս Ե1ժ,:հ. 7, էշ 178, 

14 Նույն տեղում, հ. 10, էշ 268, 
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If пи! է Խորենացին, Դրանք են՝ Սուրբ գիրքը, Մար Արաս Կատինան, Օղյոլմպ Քուրմը, Բար. 

գածանը, Հոզիոս Ափրիկանոսը, Դիողոր Սիցիլիացին, Եվսերիոս Կեսարացին և ուրիշներ, 

Աբովյանը քննադատում է այն գիտնականների միտումնավոր վերաբերմունքը, ովքեր 

Խորենացու պատմության Հավաստիոլթյոձը միայն նրա համար են ժխտում, որովհետև Հաոիթ 

չեն ունեցեք կամ լեն ցանկացել ուսումնասիրել եկեղեցու և գիտության ականավոր այգ տզա. 

մարդու ստեղծագործություններըJ>l 

Խորենացու գլուխգործոցի բոլոր արժանիքների հետ Աբովյանը միակ թերռթյռ* { Հա. 

մարում այն, որ նա աձայոց պատմությանըл շի կցել պատմական ժամանակագրության, որի 

պատճառով նրա շարադրանքի մեշ միշանցքներ են աոտշացրել։ Աբովյանին թյուրիմացության 

մեշ գցողն, անշուշտ, ժամանակի այն տուրքն է, որ Խորենացին, մեզ հասած դՀայոց պատ-

մության։, երեք գրքերից բացի, գրել է նաև չորրորդը, Այդ հիման ,է,ա էլ նա ենթադրոսէ Է, 

որ Խորենացին ցանկացել Է իր ժամանակագրությունը կցել չորրորդ գրքին և «Հավանաբար 

այդպես Էլ արել Է», 

Արովյանն ընդ գծում Է, որ Խորենացու գլուխգործոցը ունի նաև այլ արժանիքներ արևելյան 

Հատուկ անունների ճշգրտություն, անկողմնակալով!յոլն. պատմաբաններից ոչ ոք նրա նման 

չի կարողացել ժողովրդի նկատմամբ ոմւեցած սերը միացնել պատմարանի անաչառության 

հետ. նա շատ Է սիրում ժողովրդին, բայց նրա թերությունները նկարագրում Է կենդանի գույ-

ներով, չի թաքցնում նաև նրա կատարած պանծալի գործերը։ 

Աբովյանը բարձր Է գնահատում նաև Խորենացու ոճի առանձնտհ ատ կոլթյունները, ււրոնք 

են՝ Հակիրճությունը, պատմական զորեղ արտահայտությունները, մտքերի գեղեցիկ Համադ-

րումը, Հաճելի սրամտությունը, Հայոց լեզվին Հատուկ իմաստալի արտաՀայտոլթյոլններր, խե-

լամիտ դատողությունները և Հոյակապ մտքերը, որոնց Հետ տեղ-տեղ Հանդիպում Է նաև 

մտքերի ոչ Հստակոլթյոլն, որը Հետևանք Է Հունարեն լեզվի ընդօրինակմանը։ 

Ստորև ներկայացնում ենք «Մովսես Խորենացին և նրա Հայոց պատմությունըя Հոդ-

վածը։ 
4- Ջ. ՂսՋսՐՅԱն 

МОИСЕИ ХОРЕНСКИИ И ЕГО ИСТОРИЯ АРМЕНИИ 

Моисей Хоренский принадлежит к числу тех редких людей, кото-
рые соделавшись благодетелями своего народа, обессмертили память 
о себе, заслужили имя великого на земле и награду праведника на 
небе. 

Труды его, между произведениями литературы армянской двух-
тысячелетий—единственны. По справедливости его можно 'назвать 
первым историком Армении, потому что только он передал нам сказа-
ния о великих заслугах армянских царей. 

Каждому просвещенному человеку вообще, а армянину в особен-
ности, .приятно знать жизнь знаменитого мужа, защитника церкви, 
Святого, провидца, историка, археолога, философа, оратора, ритора, 
географа, переводчика и т. п. Чтобы изобразить столь великие его 
заслуги, не нужно прибегать к похвалам—достаточно только описать 
его жизнь. 

Моисей родился в конце IV века (370 г. по P. X.) в селении Хорен 
Таронской области, от чего впоследствии и был назван Хоренским. 

К счастью Армении, драгоценная жизнь его продолжалась около 
117 лет, в течение которой он посвятил себя двум занятиям: распро-
странению богопочитания и наукам. Ревность՛ его на этом поприще 
возрастала в нем почти с каждым днем, и он, часто увлекаясь тру-
дами, забывал все земное. 

Хотя от природы он был некрепкого телосложения, ослабленного 
еще более усиленною умственною деятельностью, но долголетие его 
можно приписать умеренной и воздержанной жизни. 

Бог, вознаградив труды св. Месропа, .даровав ему желанные 
буквы, в то же самое время послал Армении Хоренского с трудо-
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ЛЮБИВЫМИ ЕГО СОТРУДНИКАМИ, ДАБЫ ОНИ .МОГЛИ СВОИМ ИСКУСНЫМ ПЕРОМ 
ПЕРЕДАТЬ ПОТОМСТВУ ЯЗЫК И СЛАВНЫЕ ДЕЛА ДРЕВНИХ ГАЙКАНЦЕВ. 

ВЕРОЯТНО, МОИСЕЙ ХОРЕНСКИЙ В МОЛОДЫХ ЛЕТАХ ПОЛУЧИЛ ЛУЧШЕЕ, 
НО ТОГДАШНЕМУ ВРЕМЕНИ, ВОСПИТАНИЕ И БЫЛ ОТПРАВЛЕН В ЧУЖИЕ КРАЯ 
ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ СВОЕГО ОБРАЗОВАНИЯ. ОН ИМЕЛ 
УМ С БЛЕСТЯЩИМ ВООБРАЖЕНИЕМ, ЖИВОЮ ПАМЯТЬЮ, С ИЗЯЩНЫМ ВКУСОМ, 
ЧТО ПОДТВЕРЖДАЮТ СОБСТВЕННЫЕ СГО СЛОВА (l{uimuipb[wij.njb j w f r J u j p n i -

PIIUIJP)I Т. С. С СОВЕРШЕННЫМИ СПОСОБНОСТЯМИ. 
ОН ДОРОЖИЛ КАЖДОЮ МИНУТОЮ СВОЕЙ ЖИЗНИ: БЫЛ НЕУТОМИМ В 

ЧТЕНИИ КНИГ, ПУТЕШЕСТВОВАЛ ПО СЮНИКУ, ЕДЕСЕ, АНТИОХНИ, ВИЗАНТИИ, 
ПОСЕТИЛ РИМ, ПАЛЕСТИНУ, АФИНЫ И АЛЕКСАНДРИЮ, СЛОВОМ, БЫЛ ВО ВСЕХ 
ЦВЕТУЩИХ ГОРОДАХ И, ПОДОБНО ТРУДОЛЮБИВОЙ ПЧЕЛЕ, ПОВСЮДУ СОБИРАЛ 
ОДНО .ПОЛЕЗНОЕ. ДОЛГО НАХОДИЛСЯ В АЛЕКСАНДРИИ, БЫВШЕЙ ХРАНИЛИЩЕМ 
КНИГ, ТАМ .ПОЗНАКОМИЛСЯ С ОДНИМ МУДРЕЦОМ, КОТОРОГО НАЗЫВАЕТ СВОИМ 
ПЛАТОНОМ:* НЕИЗВЕСТНО, «ТО ОН БЫЛ: КИРИЛЛ ЛИ, ПАТРИАРХ АЛЕКСАН-
ДРИЙСКИЙ ИЛИ ДРУГОЙ ФИЛОСОФ, У КОТОРОГО МОИСЕЙ ЗАИМСТВОВАЛ МНОГО 
ПОЛЕЗНОГО; ВЕРОЯТНО, ЧТО ТАМ ОН ДОСТАЛ ОПИСАНИЕ ЗЕМЛИ ПАП АЛЕКСАН-
ДРИЙСКОГО И, СРАВНИВАЯ ЕГО С .ПТОЛЕМЕЕВЫМ, СОСТАВИЛ СВОЮ КРАТКУЮ 
ГЕОЛРАФНЮ. КРОМЕ СВЕДЕНИЙ, ИТОЧКРПНУТЫХ ИМ ИЗ КНН. И 'ПУТЕШЕСТВИЙ, 

. ОН МНОГО ЗАИМСТВОВАЛ У СВОИХ ТОВАРИЩЕЙ И ЕДИНОПЛЕМЕННИКОВ И, ПО 
СПРАВЕДЛИВОСТИ, БЫЛ ОДНИМ ИЗ УЧЕНЕЙШИХ ЛЮДЕЙ СЯОЕГО ВРЕМЕНИ. 

СДЕЛАВШИСЬ ЖИВОЮ БИБЛИОТЕКОЮ, «ПРЕОДОЛЕВ ВСЕ ТРУДЫ,—ГОВОРИТ 
• ОН САМ,—ВОЗВРАЩАЯСЬ ОТДОХНУТЬ У ОТЦОВ СВОИХ САГАКА И МЕСРОПА, 
Я НАДЕЯЛСЯ ЗАБЫТЬ ВСЕ ПЕРЕНЕСЕННЫЕ МНОЮ ТРУДЫ ПРИ ОДНОЙ ПРИЯТНОЙ 
ИХ УЛЫБКЕ, КТО ЗНАЕТ, С КАКОЮ 'ПЛАМЕННОЮ РАДОСТЬЮ ОНИ ОБНИМУТ 
МЕНЯ? КАК ОНИ БУДУТ НАС ИСПЫТЫВАТЬ И УДИВЛЯТЬСЯ НАШИМ УСПЕХАМ? 

. КАКИМ ИСКРЕННИМ ОТЕЧЕСКИМ СЕРДЦЕМ БУДУТ РАДОВАТЬСЯ, .КОГДА УВИДЯТ, 
ЧТО Я ДАЖЕ ИХ ПРЕВЗОШЕЛ? ...Я Е 1МОЕЙ СТОРОНЫ ПРИГОТОВЛЯЛСЯ .ПЕСНЯМИ 
ИЗЪЯВИТЬ ИМ МОЮ .РАДОСТЬ». 

ГОРЕ ТОМУ СЫНУ, КОТОРЫЙ, ВОЗВРАТЯСЬ .ПОСЛЕ ДОЛГОГО СТРА-НСТГОПА-
НИЯ НА МИЛУЮ РОДИНУ, ВСТРЕЧАЕТ ТРУП ОТЦА: ТО ЖЕ СЛУЧИЛОСЬ И С МОИ-
СЕЕМ: ОН ВСТУПИЛ В АРМЕНИЮ, И КУДА ДЕВАЛИСЬ ПРИГОТОВЛЕННЫЕ ИМ ПЕСНИ! 
ГРУСТНОЕ МОЛЧАНИЕ ОКОВЫВАЛО ВСЕХ ЖИТЕЛЕЙ. ОН ВЕЗДЕ ВСТРЕЧАЛ 
ПЕЧАЛЬ, • ПРИСКОРБНУЮ ПЕРЕМЕНУ: ЦАРСТВО АРСАЦИДОВ, ЗНАМЕНИТЕЙШЕЕ 
МЕЖДУ СЕВЕРО-АЗИАТСКИМИ, И СУЩЕСТВОВАВШЕЕ ОКОЛО 600 ЛЕТ, БЫЛО 
.РАЗРУШЕНО, ОДИН ИЗ СЛАВНЫХ ПАТРИАРШЕСКИХ РОДОВ ВОСТОЧНОЙ ЦЕРКВИ 

«БЫЛ ПРЕКРАЩЕН ПОСЛЕ 150 ЛЕТНЕГО СУЩЕСТВОВАНИЯ; СВ. САГАК, МЕСРОП-
УТЕШЕНИЕ МОИСЕЯ, ТА ЛЮБИМЦЫ ЕГО БЫЛИ В МОГИЛАХ. «ТОГДА,—ГОВОРИТ 
ОН,—СЛЕЗЫ ГЛАЗ .МОИХ ОБРАТИЛИСЬ В БЫСТРОТЕКУЩИЕ СТРУИ, УСТА МОИ— 

. В ПЕЧАЛЬНОЕ ПЕСНОПЕНИЕ». 
ЭТО: ВПЕЧАТЛЕНИЕ ОСТАЛОСЬ ДО САМОГО КОНЦА ЕГО ЖИЗНИ, И ОН ВЕРНО 

. И КРАСНОРЕЧИВО ОПИСЫВАЕТ ЭТОТ ВНЕЗАПНЫЙ ПЕРЕВОРОТ И ПОСЛЕДУЮЩИЕ 
БЕДСТВИЯ 'АРМЕНИИ. 

ОСТАЕТСЯ СОЖАЛЕТЬ, ЧТО МОИСЕИ ХОРЕНСКИЙ НЕ БЫЛ РОЖДЕН ВО 
ДНИ ЦАРСТВОВАНИЯ ЛЮБГМЫХ ИМ ЦАРЕЙ АРАМА И ТИГРАНА. ТОГДА БЫ 

> ОН, ОПИРАЯСЬ: НА СИХ .ЦАРЕЙ, МОГ Б И ЛЕГКО СОЗДАТЬ И А АРМЕНИИ ЭПОХУ 
ПРОСВЕЩЕНИЯ АФИН И ОБРАЗОВАТЬ ИЗ Г.РМЯН НАРОД, КОТОРЫЙ НЕ УСТУПАЛ 

S'БЫ ТОГДА . В ОБРАЗОВАНТ; САМИМ ГРЕКАМ, ТОГДАШНИЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА 
••БЫЛИ НЕ-ТАКОВЫ; ВОЙНА ПЕРСОВ С АРМЯНАМИ ТРЕВОЖИЛА ЦЕРКОВЬ, РАС-
• СТРОИЛА СУДИЛИЩА, УНИЧТОЖАВ УЧЕБНЫЕ ЗАВЕДЕНИЯ, ОСТАНОВИЛА БЫСТРЫЙ, 
-ХОД ПРОСВЕЩЕНИЯ, ОСНОВАННОГО СВЯТЫМЬ МЕСРОПОМ И САГАКОМ. 

НЕ БЫЛО, ЦАРЯ ЕРАМШАПУГА КОТОРЫЙ ПОКРОВИТЕЛЬСТВОВАЛ БЫ 
•, РОЖДАВШЕМУСЯ, ПРОСВЕЩЕНИЮ СГ.ООЮ НАРОДА И ПООЩРЯЛ ПОЯВЛЯВШИЕСЯ 

* . У. Мовгеса. Xppe:icj.o:o •г.. .в .Г П/лю' !» . 
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УЖЕ ТАЛАНТЫ ЕГО, НЕ БЫЛО ТАКЖЕ САГАКА И МЕСРОПА, КОТОРЫЕ БЫ .JROPY-
ЧИЛИ МОИСЕЮ ВОСПИТАНИЕ ЮНОШЕСТВА. 

БУРЯ ВОЙНЫ ИЗГНАЛА ИЗ АРМЕНИИ ТИШИНУ И БЛАГОУСТРОЙСТВО, ВОДВО-
РЕННЫЕ АРСАЦИДАМИ В ТЕЧЕНИЕ ПОСЛЕДНИХ 20 ЛЕТ. ПРИ ТАКИХ СМЯТЕНИЯХ 
КАЖДЫЙ ЗАЩИЩАЛ ТОЛЬКО СВОЮ ЖИЗНЬ, НИКТО НЕ ДУМАЛ УВАЖАТЬ СТАР-
ШИХ И УЧЕНЫХ. МОИСЕЙ ХОРЕНСКИЙ ДОЛЖЕН БЫЛ СТРАНСТВОВАТЬ ПО РАЗО 
РЕННОЙ АРМЕНИИ, НЕ НАХОДЯ НИГДЕ, ПО ЕГО СЛОВАМ, СПОКОЙНОГО МЕСТА. 

ТАК ПРОТЕКАЛО ДЕСЯТЬ ЛЕТ, ТИШИНА НЕСКОЛЬКО ВОДВОРИЛАСЬ, • И 
СОЛНЦЕ НАУК АРМЕНИИ СНОВА ВОССИЯЛО НА ГОРИЗОНТЕ. ТОГДА ВСПОМНИЛИ 
О МОИСЕЕ ХОРЕНСКОМ, КОТОРЫЙ, САМ СКОРБЯ ПРИ ВИДЕ ОБЩИХ БЕДСТВИЙ, 
УТЕШАЛ ДРУГИХ. БЛАГОРАЗУМНЫЕ ПРАВИТЕЛИ АРМЕНИИ, ОСОБЕННО ЖЕ 
САГАК АРЦРУНИ, ГОВОРИЛИ ЕМУ: «ТЫ ПОСЛАН БЫТЬ ДЛЯ НАС ВТОРЫМ САГА-
КОМ И МЕСРОПОМ ПО СМЕРТИ ИХ». ЭТО ЖЕ САМОЕ ГОВОРИЛИ ОБ нам-И В 
ПОСЛЕДУЮЩИХ ВЕКАХ, ПРИЗНАВАЯ МОИСЕЯ ВТОРЫМ ВОЗОБНОВИТЕЛЕН ПРОС-
ВЕЩЕНИЯ ИЛИ, КАК НАЗЫВАЛИ ЕГО, ВТОРЫМ ПРОСВЕТИТЕЛЕМ. 

ПО СМЕРТИ ЕПИСКОПА КОГПСКОГО, МОИСЕЙ ИЗБРАН БЫЛ В ЕПИСКОПЫ 
• ОБЛАСТЯХ БА.ПРЕВАНД И АРШАРУНИАЦ, ГДЕ МНОГИЕ ВПОСЛЕДСТВИИ БЫЛИ 
ОБЯЗАНЫ ЕМУ СВОИМ ОБРАЗОВАНИЕМ, МЕЖДУ КОИМИ ЗНАМЕНИТЕЙШИЕ СУТЬ: 
МЛАДШИЙ БРАТ ЕГО МАМБРЕ, ПЛЕМЯННИК ЕГО ДАВИД НЕПОБЕДИМЫЙ, 
СТЕФАН СЮННЙСКИЙ, ФЕОДОР И ПРОЧИЕ. 

ОН ПЕРВЫЙ СОСТАВИЛ ГРАММАТИЧЕСКИЕ И РИТОРИЧЕСКИЕ ПРАВИЛА 
ДЛЯ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА, ПОТОМУ И НАЗЫВАЕТСЯ КЕРТОГААЙР (ГЛАВОЮ ГРАМ-
МАТИКОВ). ОН ТАКЖЕ БЫЛ ПРЕПОДАВАТЕЛЕМ МНОГИХ ДРУГИХ НАУК. БЕЗ 
СОМНЕНИЯ, АРМЯНСКИЕ ИСТОРИКИ, ПРОСЛАВЛЯЯ МУДРОСТЬ И ПРАВОСУДИЬ 
СУДЬИ ПРИ КАТОЛИКОСЕ ВАРТАКАНЦ ВО ВРЕМЯ ВОЙНЫ, РАЗУМЕЮТ ЗДЕСЬ 
МОИСЕЯ ХОРЕНСКОГО. ЕМУ ТАКЖЕ БЫЛ ПОРУЧЕН НАДЗОР НАД ПОСТРОЕНИЕМ 
ИЛИ ВОЗОБНОВЛЕНИЕМ ГОРОДА КАРИНА (АРЗРУМ). 

С ЮНЫХ ЛЕТ ДО ГЛУБОКОЙ СТАРОСТИ МОИСЕЙ СТАРАЛСЯ О ПРОСВЕЩЕНИИ 
НАРОДА, ЗАНИМАЛСЯ СОЧИНЕНИЯМИ И ПЕРЕВОДАМИ, МНОГИЕ .ГОДЫ ОБРА-
ЩАЛИСЬ « НЕМУ ЗА РАЗНЫМИ СВЕДЕНИЯМИ, ЭТО ДОКАЗЫВАЕТСЯ ТЕМ, ЧТО 
БОЛЬШУЮ ЧАСТЬ СВОИХ СОЧИНЕНИЙ СИ ПИСАЛ ПО ПРОСЬБЕ ОДНОГО 1КНЯЗЯ, 
КАК ПОЛАГАЮТ, ЕГО УЧЕНИКА. 

НЕИЗВЕСТНО, В КОТОРОМ ГОДУ АРМЕНИЯ ЛИШИЛАСЬ СВОЕЙ СЛАВЫ, 
СВОЕГО МУДРОГО НЕСТОРА- НЕИЗВЕСТНО, КОГДА ВОЗВРАТИЛАСЬ К БОГУ 
ДУША, КОТОРАЯ НА ЗЕМЛЕ ИСКАЛА ТОЛЬКО МУДРОСТИ И ЛЮБВИ К БОГУ-
СИХ НЕБЕСНЫХ ДАРОВ. АРМЯНСКИЕ ЛЕТОПИСЦЫ ОТНООЯТ СМЕРТЬ ЕГО К ВРЕМЕ-
НАМ ИМПЕРАТОРА ЗЕНОНА (В 487 ГОДУ ПО P. X.). 

НО ГДЕ ЖЕ ТЕПЕРЬ СТОЛЕТНИЕ ТРУДЫ ЕГО УЧЕНОСТИ? УВЫ! ТРУДЫ 
ЧЕЛОВЕКА, КОТОРЫЙ РАЗБИРАЛ, ПЕРЕЧИТЫВАЛ ЦЕЛЫЕ БИБЛИОТЕКИ И ПЕРЕ-
ПИСЫВАЛ ИХ, ЗАКЛЮЧАЮТСЯ В ОДНОЙ КНИГЕ, ДОШЕДШЕЙ ДО НАС ЧЕРЕЗ 1400 
ЛЕТ... ЛЮТОЕ ВРЕМЯ УНИЧТОЖИЛО ДРАГОЦЕННЫЕ ДЛЯ ИСТОРИИ И ЛИТЕРАТУРЫ 
ТВОРЕНИЯ ХОРЕНСКОГО, УДАСТСЯ ЛИ ОТЫОКЫО КОГДА-НИБУДЬ ХОТЯ ЕЩЕ 
ОДНО СОЧИНЕНИЕ НЕЗАБВЕННОГО МУЖА? УТРАЧЕННОГО ВОРОТИТЬ НЕЛЬЗЯ, 
А СОЖАЛЕТЬ ОБ ЭТОМ, ЗНАЧИТ, НАПРАСНО ТЕРЯТЬ ВРЕМЯ. РАССМОТРИМ ЖЕ, 
ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ, В ОТРЫВКАХ НЕКОТОРЫЕ ЕГО СОЧИНЕНИЯ, ОТЫСКАННЫЕ 
В РАЗНЫХ МЕСТАХ И НАПЕЧАТАННЫЕ ВМЕСТЕ В ВЕНЕЦИИ В 1843 ГОДУ. СОБРА-
НИЕ ЭТО ЗАКЛЮЧАЕТ В СЕБЕ, ВО 1-ЫХ I) КНИПУ ПОД НАЗВГЯИЕМ ПИТОМЕЦ 
(ЭРИЯ), СОЧИНЕННУЮ ПО .ПРОСЬБЕ УЧЕНИКА ЕГО ФЕОДОРА I. МОИСЕЙ ВМЕСТИЛ 

В ЭТОЙ КНИГЕ РИТОРИЧЕСКИЕ ПРАВИЛА И ПРИМЕРЫ, ЧАСТЬЮ ЗАИМСТВОВАН-
НЫЕ ОТ ФЕОФАНА, ОРАТОРА АЛЕКСАНДРИЙСКОГО, И ЧАСТЬЮ ИМ СОСТАВЛЕН-
НЫЕ, ЗДЕСЬ ВСТРЕЧАЮТСЯ ПТШМЕРЫ ИЗ НЕИЗВЕСТНЫХ НАМ ПРЕЧЕСКИХ ПИСА-
ТЕЛЕЙ. ХОТЯ АВТОР ПОДРАЖАНИЕМ ГРЕЧЕСКОМУ СЛОГУ В НЕКОТОРЫХ МЕСТАХ 
ЗАТЕМНИЛ МЫСЛИ И БЕЗ ТОГО ГЛУБОКИЕ, ОДНАКО Ж, НАХОДЯТСЯ В ЭТОЙ КНИГЕ 
УДИВИТЕЛЬНЫЕ И ЯСНЫЕ ОБОРОТЫ, ВЫРАЖЕНИЯ; 2) ОТРЫВКИ ИЗ ГРАММАТИ-
ЧЕСКИХ СОЧИНЕНИЙ, КОТОРЫЕ ПРИПИСЫВАЛИСЬ ДРУГОМУ МОИСЕЮ; 3) ИСТО-
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РИЯ-'РИИСИМИАКЦ, В КОТОРОЙ ИЗЪЯСНЯЕТСЯ ИСТОРИЯ ЯЗЫЧЕСКИХ АРМЯН И 
ИХ РЕЛИГИЯ; 4) РЕЧЬ РИПСИМИАНЦ: ИЗ ЗАКЛЮЧЕНИЯ ЕЕ ВИДНО, ЧТО ОНА 
ЕСТЬ ОДНО ИЗ ПЕРВЫХ ЕГО СОЧИНЕНИЙ; 5) РЕЧЬ НА ПРЕОБРАЖЕНИЕ ГОС-
ПОДНЕ; G) РОДОСЛОВНУЮ ИСТОРИЮ СВ. БОГОРОДИЦЫ, СВЕДЕНИЯ ОН СОБРАЛ 
ВО ВРЕМЯ ПРЕБЫВАНИЯ СВОЕГО В ПАЛЕСТИНЕ, А РАВНО И ИСТОРИЮ О ЧУДО-
ТВОРНОЙ ИКОНЕ УСПЕНИЯ ПРЕСВЯТЫЯ БОГОРОДИЦЫ. СИЮ КНИГУ ОН .ПОДАВИЛ 
САГАКУ АРЦРУНИ, ПРЕДСКАЗЫВАЯ, ЧТО ИЗ РОЛА ЕГО ТРИ .БРАТА БУДУТ ПРЕ-
СЛЕДУЕМЫ, ОДИН ИЗ НИХ 'ИЗМЕНИТ ВЕРЕ, А ОСТАЛЬНЫЕ ДВА МУЧЕНИЧЕСКИ 
ОКОНЧАТ ЖИЗНЬ, И ЧТО ИЗ РОДА НАБЕРУТСЯ ЦАРИ—ЧЕРЕЗ 300 ЛЕТ, ВСЕ 
ЭТО Л ТОЧНОСТИ ИСПОЛНЯЛОСЬ; 7) ЦЕРКОВНЫЕ ПЕСНИ; 8) ОДНУ МОЛИТВУ; 9) 
КРАТКУЮ ГЕОГРАФИЮ, НО СТОЛЬ ПОЛНУЮ ПОДРОБНЫХ СВЕДЕНИЙ, ЧТО ФРАН-
ЦУЗ СЕН-МАРТЕН, ЗНАТОК АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА, СТАРАЛСЯ ДОКАЗАТЬ, ЧТО 
ОНА СОЧИНЕНА ПОСЛЕ МОИСЕЯ, ОСНОВЫВАЯСЬ НА ТОМ, ЧТО В НЕЙ ЗАКЛЮЧА-
ЮТСЯ СВЕДЕНИЯ, СДЕЛАВШИЕСЯ ИЗВЕСТНЫМИ ПОСЛЕ ХОРЕНСКОГО. МНЕНИЕ 
CEILI-МАРТЕНА ОПРОВЕРГ НЕСОМНЕННЫМИ ДОКАЗАТЕЛЬСТВАМИ ИНДЖИДЖИ-

•ОН,* АВТОР КНИГИ О ДРЕВНОСТЯХ АРМЕНИИ; 10) 'ИСТОРИЮ АРМЕНИИ, КОТО-
РАЯ ПРИЗНАНА ВСЕМИ ЗА ДРАГОЦЕННОЕ СОКРОВИЩЕ. 

ИЗ МНОЖЕСТВА ИЗВЕСТНЫХ НЫНЕ ДРЕВНИХ ПЕРЕВОДОВ НИ ОДИН НЕ 
НОСИТ НА СЕБЕ ИМЕНИ МОИСЕЯ, НО НЕКОТОРЫЕ ПРИПИСЫВАЮТ ЕМУ -ПЕРЕВОД 
ИСТОРИИ АЛЕКСАНДРА МАКЕДОНСКОГО, ЖИЗНИ СВ. ОТЦОВ, ДАЖЕ САМОГО 
ЕВСЕВИЯ И ИСПРАВЛЕНИЕ ЧАСТИ БИБЛИИ. В ИСТОРИИ МОИСЕЙ ХОРЕНСКИЙ 
НЕОДНОКРАТНО ОБЕЩАЕТ ОСОБЕННО ПИСАТЬ О ВАЖНЕЙШИХ ПРОИСШЕСТВИЯХ 
И, МОЖЕТ БЫТЬ, СИ ЭТО И ИСПОЛНИЛ, НО ТРУД ЕГО НЕ ДОШЕЛ ДО НАС, РАВНО 
КАК И ЧЕТВЕРТАЯ КНИГА ЕГО ИСТОРИИ, НО, ЧТО ОНА СУЩЕСТВОВАЛА, В ТОМ 
УБЕЖДАЮТ СЛОВА ФОМЫ АРЦРУНИ, ИСТОРИКА IX-ГО ВЕКА: «ПРЕКРАСНО 
ПИСАЛ МОИСЕЙ ХОРЕНСКИЙ ИСТОРИЮ ВЕЛИКИХ АРМЯН, НАЧИНАЯ ОТ АДАМА 
ДО ИМПЕРАТОРА ЗЕНОНА, ЧТО МОЖНО ВИДЕТЬ ИЗ ЧЕТВЕРТОЙ КНИГИ ЕГО, 
ПРИБАВЛЕННОЙ К ПЕРВЫМ ТРЕМ»**. 

ТАК КАК ИСТОРИЯ ЭТА ПРИЗНАНА ЛУЧШИМ ПРОИЗВЕДЕНИЕМ НЕ ТОЛЬКО 
МОИСЕЯ, НО И ЦЕЛОЙ ЛИТЕРАТУРЫ АРМЕНИИ, ТО НЕОБХОДИМО ДАТЬ КРАТКОЕ 
ОБ НЕЙ .ПОНЯТИЕ, ОСНОВЫВАЯСЬ НА ЭТОЙ КНИГЕ, АРМЯНЕ ИЗЫСКИВАЮТ СЛЕДЫ 
ДРЕВНЕЙ СВОЕЙ ЛИТЕРАТУРЫ И ВМЕСТЕ С ТЕМ, ОНА ЕСТЬ ЕДИНСТВЕННЫЙ 
ПАМЯТНИК ДРЕВНЕЙ СЛАВЫ ЭТОГО НАРОДА. КНИГА ЭТА СЛУЖИТ И ПРИМЕРОМ, 
ЧТО БЫЛО В ДРЕВНОСТИ, В КОТОРЫХ ИЗБЕГАЛИ БАСНОСЛОВИЯ, СРАВНИВАЯ 
ЕЕ С ГРЕЧЕСКИМИ И РИМСКИМИ ИСТОРИЯМИ, МОЖНО ИСПРАВИТЬ ОШИБКИ 
ЕНХ ПОСЛЕДНИХ И ТЕМ ОБЪЯСНИТЬ НЕКОТОРЫЕ ТЕМНЫЕ МЕСТА ВСЕОБЩЕЙ 
ИСТОРИИ. 

ВОГ ГЛАВНЫЕ ИСТОЧНИКИ, ПО КОТОРЫМ МОИСЕЙ НАПИСАЛ СВОЮ ИСТО-
РИЮ; ВО 1) АРМЯНСКАЯ ИСТОРИЯ, СОСТАВЛЕННАЯ МАРАБАСОМ, ПО ПОВЕЛЕ-
НИЮ ЦАРЯ ВАГАРШАКА, ДЛЯ КОТОРОЙ ОН СОБИРАЛ СВЕДЕНИЯ В ДРЕВНЕЙШИХ 
НИНЕВННСМИХ АРХИВАХ; 2) РАЗНЫЕ НАРОДНЫЕ ЛЕТОПИСИ, СОСТАВЛЕННЫЕ 
ЖРЕЦАМИ, ТАКОВЫ: ГЕРУБКАС, УГЮ-П, ХОРОГБУТ, БАРДАЦАН И ПРОЧИЕ; 
3) ИНОСТРАННЫЕ ИСТОРИКИ ВОСТОКА И ЗАПАДА; 4) ВЫПИСКИ ИЗ АРХИВОВ 
ЦАРЕЙ И ПРАВИТЕЛЕЙ И 5) ПРЕДАНИЯ, НАРОДНЫЕ ПЕСНИ И РАЗНЫЕ ПАМЯТ-
НИКИ. 

ИМЕЯ В ВИДУ СТОЛЬКО РАЗЛИЧНЫХ ИСТОЧНИКОВ, МОИСЕЙ В СВОИХ 
ПОВЕСТВОВАНИЯХ СОБЛЮДАЛ СТРОГУЮ ИСТИНУ, ЧТО СОСТАВЛЯЕТ ВАЖНЕЙ-
ШЕЕ ДОСТОИНСТВО' ИСТОРИКА. 

ЕСЛИ В ОПИСАНИИ НЕКОТОРЫХ СОБЫТИЙ ОН НЕ СОГЛАСЕН С ДРУГИМИ 
ИСТОРИКАМИ, ТО В ТАКОМ СЛУЧАЕ ЕГО СКАЗАНИЕ ДОЛЖНО ПРИНИМАТЬ ЗА 
•БОЛЕЕ ДОСТОВЕРНОЕ, ОСНОВЫВАЯСЬ НА ТОМ, ЧТО ОН ЗАИМСТВОВАЛ СВЕДЕНИЯ 

* Имеет в виду Г. Ииджиджяиа. 
* * Слов «прибавленной к первым трем» у Фомы Арцруни нет (оба примечании 

1В. Казаряна). 
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ИЗ ДРЕВНЕЙШИХ ИСТОРИЙ, НЫНЕ УТРАЧЕННЫХ, ТЕМ БОЛЕЕ, ЧТО О НЕКОТОРЫЕ 
ИЗ НИХ ОН УПОМИНАЕТ САМ. 

ХОТЯ ВСТРЕЧАЮТСЯ И В ОГО ИСТОРИИ БАСНОСЛОВНЫЕ ОКАЗАНИЯ, ТО И 
ТАКОМ СЛУЧАЕ САМ ИСТОРИК ПРИЗНАЕТ ИХ ЗА ВЫМЫСЕЛ И НИКОГДА ИСТИН 
СВОИХ НЕ ОБЛЕКАЕТ В АЛЛЕГОРИЧЕСКИЕ ФОРМЫ, КАК ЭТО ДЕЛАЮТ ГРЕЧЕСКИЕ 
И РИМСКИЕ ИСТОРИКИ, И ПОТОМУ ОДИН ИЗ ФРАНЦУЗСКИХ УЧЕНЫХ ГОВОРИТ: 
«ТРУДНО СОМНЕВАТЬСЯ В СКАЗАНИЯХ МОИСЕЯ ХОРЕНСКОГО, ДАЖЕ И В ТЕХ, 
КОТОРЫЕ НАМ КАЖУТСЯ НЕВЕРОЯТНЫМИ». 

К СОЖАЛЕНИЮ, НЕКОТОРЫЕ ИЗ ЕВРОПЕЙЦЕВ, НЕ ОТДАВАЯ ТРУДАМ • СОГО 
МУЖА ПОЛНОЙ СПРАВЕДЛИВОСТИ, ПРИЧИСЛЯЮТ ЕГО К РЯДУ ОБЫКНОВЕННЫХ 
ВОСТОЧНЫХ ПИСАТЕЛЕЙ, НЕКОТОРЫЕ ЖЕ ВОССТАЮТ ДАЖЕ .ПРОТИВ ИСТИНЫ 
ВСЕГО РАССКАЗАННОГО ИМ, КАКОВЫ: ФРЕРЕ, ВОЛЬНЕЙ, ВИСКОНТИ И ДРУГИЕ;— 
МЕЖДУ ТЕМ САМИ ЧАСТО ХВАЛЯТ ЕГО И ЦИТАТЫ ЕГО ПРИВОДЯТ В ДОКАЗА-
ТЕЛЬСТВО. 

БЕСПОЛЕЗНО ОТВЕЧАТЬ «А СЛОВА ЬОЛЬПЕЯ; .ГОРДЯСЬ СВОЕЮ УЧЕНОСТЬЮ, 
НАДМЕННЫЙ ПИСАТЕЛЬ ЭТОТ НЕ ТОЛЬКО ПОРИЦАЕТ ХОРЕНСКОГО, НО' .ДАЖЕ-
ДЕРЗАЕТ СОМНЕВАТСЬЯ В СВЯЩЕННЫХ СКАЗАНИЯХ ПРОРОКА МОИСЕЯ. ТЕМ, 
к о т о р ы е • ПОЛАГАЮТ, ЧТО МОИСЕЙ ХОРЕНСКИЙ РУКОВОДСТВОВАЛСЯ ОКАЗА-
НИЯМИ ОДНИХ ТОЛЬКО ВОСТОЧНЫХ ИСТОРИКОВ, МОЖНО ПРИВЕСТИ В ОПРОВЕР-
ЖЕНИЕ СЛОВА АВТОРА, КОТОРЫЙ В НАЧАЛЕ СВОЕЙ КНИГИ ГОВОРИТ, ЧТО ОН 
БОЛЬШЕЙ ЧАСТЬЮ ПОДРАЖАЛ ГРЕЧЕСКИМ ИСТОРИКАМ, КАК1 БОЛЕЕ ЗАСЛУ-
ЖИВАЮЩИМ ВЕРОЯТИЯ; ВО-ПЕРВЫХ, ЧТО ОН РУКОВОДСТВОВАЛСЯ ХАЛДЕЙ-
СКИМИ, АССИРИЙСКИМИ И ПЕРСИДСКИМИ, НА НЕ БЕЗ СТРОГОЙ РАЗБОРЧИВОСТИ; 
ВО-ВТОРЫХ, ЧТО ИЗ ГРЕЧЕСКИХ ИСТОРИКОВ ОН ИЗОРАЛ БОЛЕЕ ЗАСЛУЖИВАЮ-
ЩИХ ВЕРОЯТИЯ; В НЕКОТОРЫХ .МЕСТАХ ПРИВОДЯТСЯ ИМ СЛОВА РАЗНЫХ ИСТО-
РИКОВ И ВЗВЕШИВАЕТСЯ ДОСТОВЕРНОСТЬ. ТОЛЬКО ОДИН ПРЕДРАССУДОК: ДОВЕ-
РЯТЬ ЗАПАДНЫМ ИСТОРИКАМ И ПРЕНЕБРЕГАТЬ СКАЗАНИЯМИ ВОСТОЧНЫХ, 
ДОВЕЛ НЕКОТОРЫХ ДО ПОДОБНОГО СКЕПТИЦИЗМА, НО ОНИ ДОЛЖНЫ БЫЛИ 
ОТЛИЧИТЬ МОИСЕЯ ХОРЕНСКОГО ОТ ДРУГИХ ВОСТОЧНЫХ ПИСАТЕЛЕЙ; ХОТЯ 
ОН РОДИЛСЯ И НА ВОСТОКЕ, НО ВОСПИТЫВАЛСЯ В ГРЕЦИИ И НЕ ТОЛЬКО ОТЛИ-
ЧАЛСЯ ОТ МУДРЕЦОВ ЕЕ ЗНАНИЕМ ОТЕЧЕСТВЕННОГО ЯЗЫКА, НО ПРЕВОСХОДИЛ 
ИХ СВОИМИ ЗНАНИЯМИ О ВОСТОКЕ; В ТОМ УБЕЖДАЕТСЯ И САМ ФРЕРЕ, .ГОВОРЯ: 
«МОИСЯЙ ХОРЕНСКИЙ, БУДУЧИ УРОЖЕНЕЦ ВОСТОКА, ЛУЧШЕ ВСЕХ ЗНАЛ ИСТО-
РИЮ ЕГО, И ЧТО МНОГИЕ МЕСТА ИСТОРИИ НАРОДОВ АЗИИ ДОЛЖНО ДОПОЛНЯТЬ 
СКАЗАНИЯМИ ХОРЕНСКОГО ИЛИ СРАВНИВАТЬ ИХ С .ГРЕЧЕСКИМИ», ОЧЕНЬ ЕСТЕ-
СТВЕННАЯ СКЛОННОСТЬ ЛЮБИТЬ И УВАЖАТЬ СВОЕ, ЗАСТАВЛЯЕТ АРМЯН ЗАЩИ-
ЩАТЬ СПРАВЕДЛИВОСТЬ ПОВЕСТВОВАНИЯ ДРЕВНЕЙШЕГО СВОЕГО ИСТОРИКА, 
ТЕМ БОЛЕЕ, ЧТО ОН ПОЛУЧИЛ ВЫСОКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ, ЛЮБИЛ ИСТИНУ, БЫЛ 
СВЯТ НО ЖИЗНИ СВОЕЙ, А ВСЕ ЭТО ВМЕСТЕ УСТРАНЯЕТ ВСЯКУЮ ВОЗМОЖНОСТЬ 
ПРЕДПОЛАГАТЬ В НЕМ ПРЕДНАМЕРЕННЫЕ ОШИБКИ. 

НЕСОГЛАСИЯ ЖЕ ЕГО СКАЗАНИЙ С ДРУГИМИ ИСТОРИКАМИ И ДЕЙСТВИТЕЛЬ-
НЫЕ ОШИБКИ, ЕСЛИ ОНИ ЕСТЬ, НЕ ДОЛЖНО ПРИПИСЫВАТЬ ЕГО ЛЕГКОВЕРИЮ, 
КОТОРОГО ОН НЕ ИМЕЛ... ВСЕ, ЧТО ВЫХОДИТ ИЗ РУК ЧЕЛОВЕКА—ДАЛЕКО ОТ 
СОВЕРШЕНСТВА, И ОШИБКИ ЭТИ МЕНЕЕ ЗАСЛУЖИВАЮТ ПОРИЦАНИЯ, НЕЖЕЛИ 
ПРЕДУБЕЖДЕНИЕ ТЕХ УЧЕНЫХ, КОТОРЫЕ ПОТОМУ ТОЛЬКО ОТВЕРГАЮТ ПРАВ-
ДИВОСТЬ СКАЗАНИЙ ХОРЕНСКОГО, ЧТО НЕ ИМЕЛИ СЛУЧАЯ ИЛИ НЕ ХОТЕЛИ ИЗУ-
ЧАТЬ ТВОРЕНИЯ СЕГО ЗАМЕЧАТЕЛЬНОГО МУЖА ЦЕРКВИ И НАУКИ. 

•ГЛАВНЫЙ НЕДОСТАТОК, В ЧЕМ ДЕЙСТВИТЕЛЬНО МОЖНО УПРЕКНУТЬ МОИ-
СЕЯ ХОРЕНСКОГО, ЭТО ОТСУТСТВИЕ ХРОНОЛОГИИ, БЕЗ КОТОРОЙ ВСЕГДА ПРОИС-
ХОДИТ И В СКАЗАНИЯХ СБИВЧИВОСТЬ. 

•НЕИЗВЕСТНО, ПОЧЕМУ ОН НЕ ОБОЗНАЧИЛ ПРОИСШЕСТВИЙ ВРЕМЕНЕМ И ЭТО 
ТЕМ .БОЛЕЕ УДИВИТЕЛЬНО, ЧТО ОН С СТРОГИМ ВНИМАНИЕМ РАЗБИРАЛ СОЧИ-
НЕНИЯ КТЕЗИСА, ДИОДОРА, АФРИКА, ЕВСЕВИЯ И СКАЗАНИЯ БИБЛННОКИЕ 
И В НАЧАЛЕ СВОЕЙ ИСТОРИИ САМ ДЕЛАЕТ ХРОНОЛОГИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ-



155 

ВСЕ ЭТО ЗАСТАВЛЯЕТ ДУМАТЬ, ЧТО ОН ХОТЕЛ ПРИСОЕДИНИТЬ К КОНЦУ ИСТОРИИ 
ХРОНОЛОГИЧЕСКИЕ ОГЛАВЛЕНИЯ, ЧТО, ВЕРОЯТНО, И СДЕЛАЛ. 

ТВОРЕНИЕ МОИСЕЯ ХОРЕНСКОГО, КРОМЕ ИСТИНЫ, ИМЕЕТ ЕЩЕ И ДРУГИЕ 
ДОСТОИНСТВА: ТОЧНОЕ НАЗЫВАНИЕ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН ВОСТОКА, БЕСПРИ-
СТРАСТИЕ И СПРАВЕДЛИВОСТЬ, НИКТО ИЗ ИСТОРИКОВ НЕ УМЕЛ, ПОДОБНО ЕМУ, 
СОЕДИНЯТЬ ЛЮБОВЬ К НАРОДУ С БЕСПРИСТРАСТИЕМ ИСТОРИКА; ОН ОЧЕНЬ 
ЛЮБИЛ СВОЙ НАРОД, НО ОШИБКИ ЕГО И НЕДОСТАТКИ ВСЕГДА ОПИСЫВАЛИ ЖИ-
ВЫМИ КРАСКАМИ, НЕ СКРЫВАЯ И СЛАВНЫХ ЕГО ДЕЛ; ОН ЖЕ СООБЩИЛ СВЕДЕ-
НИЯ О ДРЕВНИХ НАРОДНЫХ ОБЫЧАЯХ, И ИСТОРИЯ ЕГО СЛУЖИТ ЕДИНСТВЕННЫМ 
ИСТОЧНИКОМ ДЛЯ ЛЕТОПИСЦЕВ И ИЗЫСКАТЕЛЕЙ АРМЯНСКИХ ДРЕВНОСТЕЙ. 

ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ СВОЙСТВА ЕГО СЛОГА: КРАТКОСТЬ, УСИЛЕННАЯ ИСТОРИ-
ЧЕСКИМИ ВЫРАЖЕНИЯ-МИ, ПРЕКРАСНЫЕ ОБОРОТЫ МЫСЛЕЙ, ЖИВОЕ УПОДОБЛЕ-
НИЕ, ПРИЯТНОЕ ОСТРОУМИЕ, ВЫРАЖЕНИЯ, СВОЙСТВЕННЫЕ АРМЯНСКОМУ ЯЗЫКУ, 
БОГАТЫЕ МЫСЛИ И МУДРЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ; ОДНАКО ЖЕ ИЗРЕДКА ВСТРЕЧАЕТСЯ 
И ТЕМНОТА В МЫСЛЯХ—СЛЕДСТВИЕ ПОДРАЖАНИЯ ГРЕЧЕСКОМУ ЯЗЫКУ. НАСЧЕТ 
ЭТОГО НЕДОСТАТКА САМ ГОВОРИТ: «СТАРОСТЬ, БОЛЕЗНЬ И ЗАНЯТИЯ ПЕРЕВО-
ДАМИ НЕ ДОЗВОЛИЛИ МНЕ ИСПРАВЛЯТЬ НАПИСАННУЮ ИСТОРИЮ», КОТОРАЯ, 
ВПРОЧЕМ, ЕСТЬ ЛУЧШИЙ ПАМЯТНИК НЕОБЫКНОВЕННОГО ЕГО ТАЛАНТА. ИЗОБРА-
ЖАЯ ДРЕВНЮЮ ЖИЗНЬ НАРОДОВ, С КАКИМ ИАКУССПВОМ, ОН ПОДОБНО ЖИВО-
ПИСЦУ, ПРЕДСТАВЛЯЕТ САМЫЕ РЕДКИЕ ПРОТИВОПОЛОЖНОСТИ; ОСОБЕННО 
ВЫСОК ОН ТАМ, ГДЕ, ОПИСЫВАЯ ПРЕКРАСНОЕ, ПЕРЕХОДИТ К МРАЧНОМУ И ОТ 
ПЕЧАЛЬНОГО ВОСХОДИТ К РАДОСТНОМУ, В ЧЕМ ВИДЕЛ ФИЛОСОФ И ХРИСТ. 
ПИСАТЕЛЬ; МНОТООБЪЯПНЫЙ УМ ЕГО ВМЕЩАЛ Й СЕБЕ ПЛОДЫ, МЫСЛИ ГЕ-

НИАЛЬНЫХ ЯЗЫЧНИКОВ И МУДРОСТЬ, НИСПОСЛАННУЮ ЕМУ СВЫШЕ. 
АРМЕНИЯ ОБЯЗАНА С БЛАГОДАРНОСТЬЮ ЧТИТЬ ПАМЯТЬ СЕГО МУЖА, КОТО-

РЫЙ ОСВОБОДИЛ ИМЯ И СЛАВУ ЕЕ ОТ ВСЕСОКРУШИТЕЛЬНОГО ВРЕМЕНИ И ТЕМ 
ПРЕДОХРАНИЛ ЕЕ ДРЕВНОСТЬ ОТ ЛОЖНЫХ МНЕНИЙ ЧУЖЕЗЕМНЫХ ПИСАТЕЛЕЙ. 

ДОСТОИН БЕССМЕРТНОЙ СЛАВЫ И САГАК БАГРАТУНИ, МЕЦЕНАТ АРМЕНИИ, 
КОТОРЫЙ НАПРАВИЛ ИСКУСНОЕ ПЕРО МОИСЕЯ ХОРЕНСКОГО К СОСТАВЛЕНИЮ 
ЭТОЙ ИСТОРИИ: ПО ВСЕЙ СПРАВЕДЛИВОСТИ ИМЯ ЕГО ЗАНИМАЕТ ПЕРВУЮ СТРА-
НИЦУ И ПЕРВЫЕ СТРОКИ ВО ВСЕХ БИОГРАФИЯХ МОИСЕЯ ХОРЕНСКОГО*. 

ПЕРЕВЕЛ С АРМЯНСКОГО МЕЛИК МУРАДОВ 

* История Моисея Хоренского сперва переведена с армянского на латинский 
язык трудолюбивыми братьями Впстон в 1728 г„ а в 18С9 г.—на русский язык Иоан-
пом-архндиаконом армянским и напечатана в С. Петербурге, в 1841 г. переведена 
'С армянского на французский язык JIe-Вайллаптом и напечатана в Венеции. 


